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Аннотация 

Исследованы глаголы удэгейского языка, выражающие динамические пространствен-

ные отношения. Выделены глаголы, выражающие направленное (ориентированное на 

отправную или конечную точку и направленное относительно преодолеваемой прегра-

ды или другого движущегося предмета) и ненаправленное (в ограниченном простран-

стве, колебательное или вращательное) движение. Для всех рассмотренных глаголов 

проанализирована структура предложений, в которых они употребляются, с использо-

ванием методов моделирования структуры и семантики предложения.  

Ключевые слова  

удэгейский язык, глаголы движения, направленное движение, ненаправленное движе-

ние, перемещение, синтаксическая модель 

Благодарности 

Исследование выполнено в рамках государственного задания ФГБУН ИФЛ СО РАН 

(FWZU-2026-0004: «Структура, семантика и прагматика языков Сибири и Дальнего 

Востока: документация и систематизация лингвистических явлений в рамках корпусно-

го подхода») 

Для цитирования 

Сагайдачная А. О. Средства выражения динамических пространственных отношений  

в удэгейском языке: глаголы движения // Сибирский филологический журнал. 2026. 

№ 4. С. 222–238. DOI 10.17223/18137083/97/16 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2026. № 4 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2026, no. 4 

 

 

223 

Means of expressing dynamic spatial relationships  

in Udihe language: verbs of motion 
 

Anna O. Sagaydachnaya 

 
Institute of Philology  

of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences 

Novosibirsk, Russian Federation 

a_trofimova@mail.ru, https://orcid.org/0000-0001-9568-2582 

 

Abstract 

This paper examines verbs in the Udihe language that express dynamic spatial situations.  

It distinguishes between verbs denoting directional movement (oriented toward a starting or 

finishing point, or directed relative to an obstacle being overcome or another moving object) 

and those denoting non-directional movement (within a limited space, as well as oscillatory 

and rotational motion). These verbs occur in sentences denoting motion and displacement. 

The study analyzes the structure and semantics of such sentences. Similar to many other lan-

guages, Udihe sentences of motion and displacement share three common components. These 

components include a predicate expressed by a verb with spatial semantics, a subject ex-

pressed by a noun or pronoun in the nominative case, and a locator expressed by a noun 

(mostly in one of the spatial cases) or an adverb. The specificity of displacement sentences 

lies in the presence of an object expressed by a noun in the accusative or, less frequently, the 

instrumental case. Some sentences allow for variations in marking the locator depending on 

the context. Most verbs express directed movement, whereas displacement semantics is ex-

pressed by a more limited number of verbs. A comparison of sentence models reveals com-

mon ways of expressing locators with verbs of motion and displacement. A distinctive feature 

of the Udihe language is its rich inventory of specialized verbs denoting the overcoming of 

specific obstacles. 
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Введение 

 

Статья посвящена анализу глаголов удэгейского языка, используемых для вы-

ражения динамических пространственных ситуаций (движения и перемещения)  

с точки зрения их семантики и устройства предложений, в которых они употреб-

ляются. 

Способы выражения динамических пространственных отношений подробно 

описаны в языках разных систем – как в русском (см., например, [Всеволодова, 

Владимирский, 2019, с. 84–115; 122–137; 141–194]), в тунгусо-маньчжурских  
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на материале нанайского, эвенкийского, эвенского и орокского (см., например, 

[Кошкарева, 2004; Мальчуков, 2008; Озолиня, 2021], так и в типологически сход-

ных с удэгейским самодийских и тюркских языках (см., например, в ненецком 

[Шилова, 2003, с. 74–157], шорском [Невская, 1998; 2005, с. 22–33; 192–212], ха-

касском [Чугунекова, 1998]). Сведения из удэгейского языка для подобного ана-

лиза ранее не привлекались. 

Для анализа предложений, в которых употребляются рассматриваемые глаго-

лы, используется метод моделирования структуры и семантики простого предло-

жения, разрабатываемый в рамках новосибирской синтаксической школы. Под 

моделью понимается схематическая репрезентация предложения, в которой отра-

жено соотношение между планами его содержания и выражения [Кошкарева, 

2004, с. 71]. В данной работе рассматриваются предложения движения и переме-

щения. В удэгейском, как и во многих других языках, общими для этих предло-

жений являются три компонента: предикат (PR), выраженный глаголом с про-

странственной семантикой; субъект (S), выраженный существительными или 

местоимениями в форме именительного падежа; локализатор (LOC), выраженный 

существительным (преимущественно в форме одного из пространственных паде-

жей) или наречием. Специфику предложений перемещения составляет наличие  

в них объекта, выраженного существительным в форме винительного или (реже) 

творительного падежа. Субъект, объект и локализатор могут быть выражены им-

плицитно и в таком случае реконструируются на основе контекста. Некоторые 

предложения допускают варианты в способе маркирования локализатора в зави-

симости от контекста. 

Материалом нашего исследования послужила выборка контекстов (около 70) 

из опубликованных источников по удэгейскому языку: (ФУ, 1998; UD, 1998; 

Кормушин, 1998), а также полевые материалы М. Д. Симонова (рукопись) (Симо-

нов ПМ). В рассмотренных контекстах выявлено употребление около 50 глаголов 

движения и перемещения. 

 

1. Глаголы направленного движения 

 

Большая часть рассмотренных глаголов выражает направленное движение. Та-

кое движение может мыслиться как определяемое вектором, имеющим отправную 

и конечную точки, а также путь, по которому движется предмет. Отправная и ко-

нечная точки движения понимаются достаточно широко. В качестве отправной 

точки могут выступать некоторое замкнутое пространство (например, балаган, 

дом), животное или человек, а также часть тела животного или человека (рука, 

морда), реалии окружающей обстановки (костер, дерево, озеро), от которых про-

исходит движение. В качестве конечной точки могут выступать часть тела (грудь, 

голова), некоторое ограниченное пространство или его часть (порог дома), к ко-

торым направлено движение. Траектория (трасса) предстает в самом общем ви- 

де – как путь движения.  

Мы выделяем в удэгейском четыре типа глаголов, которые выражают движе-

ние, ориентированное на отправную (1.1) или конечную (1.2) точку и направлен-

ное относительно преодолеваемой преграды (1.3) или другого движущегося 

предмета (1.4).  
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1.1. Глаголы движения, ориентированные на отправную точку 

Движение, ориентированное на отправную точку, в удэгейском языке может 

быть обозначено широким спектром глаголов: њȳ= ʻвыбраться, вылезтиʼ, сабана= 

ʻбрызнуть, потечь струёйʼ, диэли= ʻлететьʼ, суса= ʻубежатьʼ и некоторыми дру- 

гими. 

(1) Биатуǯиға гиаӈдами кавадиғи њȳэти (ФУ, 1998, с. 88). 

Биату=ǯиға=   гиаӈдами  кава=диғи  

Биату=COLL=NOM лениво  балаган=ABL 

њȳ=э=ти 

выбраться=PAST=3PL 

ʻНехотя вышли Биату из балагана.ʼ 

(2) Огбиэ 1 энини дили тōдиғи уиндэғиэни, лимодиғи биакту имо сабанани… 

(ФУ, 1998, с. 78). 

огбиэ  эни==ни     дили=   тō=диғи  

лось  мать=NOM=POSS.3SG  голова=ACC  костёр=ABL 

уиндэғи=э=ни   лимо=диғи  биакту имо=   

поднять=PAST=3SG морда=ABL  струёй сало=NOM 

сабана=ни 

брызнуть_струёй.PAST=3SG 

ʻЛосиха подняла голову из огня, и из морды у неё струёй брызнуло сало…ʼ 

(3) Буи-дэ сусаи, чиндʻа-да сусаи (ФУ, 1998, с. 80). 

буи==дэ    суса=и   чиндʻа==да   

зверь=NOM=CONN убежать=PRP птица=NOM=CONN 

суса=и 

убежать=PRP 

Букв.: И зверь убегающий, и птица убегающая. 

ʻЗвери и птицы убегали прочь.ʼ 

(4) Ǯȳ мафа ситэни агдʻаси, хуктиғилиэти, ӈэниэти, йэгдиғʻэ кʻоловани 

иктэмэғʻэси (ФУ, 1998, с. 82). 

ǯȳ  мафа ситэ==ни     агдʻ=аси  

два медвежонок=NOM=POSS.3SG радоваться=CV 

хуктиғи=ли=э=ти       ӈэни=э=ти    

бежать_обратно=INCH=PAST=3PL возвращаться=PAST=3PL  

йэгдиғʻэ  кʻоло=ва=ни      иктэмэғʻ=эси 

егдыга  рукавицы=ACC=POSS.3SG схватить_зубами=CV 

Букв.: Два медвежонка, обрадовавшись, побежали обратно, вернулись, 

схватив зубами рукавицы егдыги. 

ʻМедвежата обрадовались и побежали, схватив в зубы рукавицы егдыги.ʼ 

(5) Тада диэлиэни иӈгур-дэ нā хуптиғи-бэдэ (ФУ, 1998, с. 80). 

тада=   диэли=э=ни    иӈгур=дэ     нā=  

стрела=NOM  лететь=PAST=3SG  с_грохотом=CONN  земля=NOM 

хуптиғи=бэдэ 

перевёртываться=COMP 

ʻСтрела полетела с таким шумом, как будто земля перевёртывалась.ʼ 

                                                            
1 Беспадежная форма имени существительного не маркируется. 
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Отправная точка движения может быть обозначена существительным в форме 

исходного падежа, см. примеры (1), (2), или быть выраженной имплицитно, если 

начальный пункт движения ясен из контекста (3)–(5). Таким образом, предложе-

ние, выражающее движение, ориентированное на отправную точку, репрезенти-

руется моделью  

NNOM
S  VPR  NABL

LOC. 

Перемещение выражено глаголом уиндэғи= ʻподнятьʼ, при котором употреб-

ляется объект в форме винительного падежа, см. пример (2):  

NNOM
S  VPR  NACC

OB  NABL
LOC. 

1.2. Глаголы движения, ориентированного на конечную точку 

Движение, ориентированное относительно конечной точки, обозначается  

глаголами хэтигэнэ= ~ хэтигэӈэ= ʻперепрыгнутьʼ, тукти= ʻзалезтьʼ, мики= 

ʻползтиʼ: 

(6) Гагда мōтиғи хэтиғэӈкини, диэли-бэдэ (ФУ, 1998, с. 76). 

гагда  мō=тиғи   хэтиғэӈки=ни     диэли=бэдэ 

другой дерево=LAT  перепрыгнуть.PAST=3SG лететь=COMP 

ʻПерепрыгнула она на другое дерево, словно летит.ʼ 

(7) Кава хōнтиғини туктиэни, саӈња чуль исэсилиэни (ФУ, 1998, с. 78). 

кава   хōнтиғини тукти=э=ни    саӈња   

балаган  на    залезть=PAST=3SG дымовое_отверстие 

чуль  исэси=ли=э=ни 

через  смотреть=INCH=PAST=3SG 

ʻЗалезла она на балаган и стала смотреть в дымовое отверстие.ʼ 

(8) Иӈмэгдуғуи ǯавʻаси, буаихи пиоктои ōни (ФУ, 1998, с. 82). 

иӈмэгдуғу=и         ǯавʻ=аси  буаихи пиоктои 

швейная_шкатулка=REFL.POSS.SG  взять=CV  наружу мгновенно 

ō=ни 

делать=3SG 

Букв.: Взяв свою швейную шкатулку, она наружу мгновенно сделала. 

ʻВзяла свою швейную шкатулку и прочь из дома выскочила.ʼ 

(9) Йэгдиғʻэ 2 дилилэи коӈкодони, гуаилинани силиктэтиғи. Уихи микиэни 

гулатиғи (ФУ, 1998, с. 98). 

йэгдиғʻэ=  дили=лэ=и       коӈкодо=ни  

егдыга=NOM голова=LOC=REFL.POSS.SG  стукнуть.PAST=3SG 

гуаилина=ни      силиктэ=тиғи   уихи  

превращаться.PAST=3SG  сороконожка=LAT  вверх 

мики=э=ни    гула=тиғи 

ползти=PAST=3SG скала=LAT 
ʻЕгдыга ударил себя по голове и превратился в сороконожку. Пополз вверх 

по скале.ʼ  

 

                                                            
2 Йэгдигʻэ ʻегдыгаʼ – молодец, богатырь. В источнике (ФУ, 1998) везде используется на-

именование «егдыга». 
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Пример (8) интересен тем, что в нем употреблен глагол ō= ~ вō= ʻделатьʼ  

в значении ʻвыбраться, выскочитьʼ (обычно данное значение выражается глаго-

лом њуғи=). 

Локализатор при таких глаголах может быть выражен существительным  

в форме направительного падежа (6), сочетанием существительного с послело- 

гом (7) или наречием (8), что обусловливает выделение ряда предложений с раз-

ными моделями: 

NNOM
S  VPR  NLAT

LOC, 

NNOM
S  VPR  {N POSTP}LOC, 

NNOM
S  VPR  ADVLOC. 

Как показывает пример (9), в рамках одного предложения могут сочетаться 

несколько разновидностей локализаторов: глагол микки= ʻползтиʼ управляет как 

именем в форме направительного падежа гула=тиғи ʻпо скалеʼ, так и наречием 

уихи ʻвверхʼ. Если бы этого наречия не было, то можно было бы говорить о нена-

правленном движении в замкнутом пространстве («ползать по скале»). Однако 

именно наречие уихи указывает вектор движения, поэтому мы рассматриваем 

данную пространственную ситуацию как направленное движение. 

Перемещение, ориентированное на конечную точку, выражается глаголами 

вэнтэ- ~ вэнтилэ= ʻброситьʼ, багбанда= ʻзасунутьʼ, нэуғи= ʻотнестиʼ, игбэғи= 

ʻпрогонятьʼ. 

(10) Йэгдиғʻэ тагдани, ǯавани мō йугэвэни, вэнтилэни чинчибатиғи (ФУ, 1998, 

с. 76). 

йэгдиғʻэ= тагда=ни     ǯава=ни     мō  

егдыга=NOM сердиться.PAST=3SG схватить.PAST=3SG дерево 

йугэ=вэ=ни     вэнтилэ=ни    чинчиба=тиғи 

головня=ACC=POSS.3SG бросить.PAST=3SG синица=LAT 

ʻРассердился егдыга, схватил обугленную головёшку и бросил в синицу.ʼ 

(11) Анда! Сэутиғивэ вэнтэйэ минду! (ФУ, 1998, с. 74). 

анда=   сэутиғи=вэ  вэнтэ=йэ     мин=ду 

друг=VOC  орех=ACC  бросить=IMP.2SG  я=DAT 

ʻДруг! Брось мне шишку!ʼ 

(12) Тō луги ǯэгдэлисини, огбиэ энини дили тō диоихини багбандани (ФУ, 1998, 

с. 78). 

тō  луги   ǯэгдэ=лиси=ни     огбиэ  

костёр пылающий гореть=NCOND=POSS.3SG лось 

эни==ни     дили=   тō   диоихини 

мать=NOM=POSS.3SG голова=ACC  костёр внутрь  

багбанда=ни  

засунуть.PAST=3SG 

ʻКогда костёр вовсю разгорелся, лосиха сунула в огонь свою голову.ʼ 

(13) Би кʻоловаи нэуғиэ! (ФУ, 1998, с. 82). 

би кʻоло=ва=и       нэуғи=э 

я  рукавицы=ACC=POSS.1SG  относить=IMP.2SG 

ʻОтнеси мои рукавицы!ʼ 
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(14) Укэ тэˆндилэни игбэғиэни ӈиағилани (ФУ, 1998, с. 78). 

укэ   тэˆн=дилэ=ни     игбэғи=э=ни   

дверь  порог=LOC=POSS.3SG  прогонять=PAST=3SG 

ӈуағи=ла=ни 

лечь_спать=NPURP=POSS.3SG 

ʻСпать её прогоняла к порогу.ʼ 

Объект перемещения обозначается существительным в форме винительного 

падежа (10–14). Выявленные способы выражения локализатора включают суще-

ствительное в формах направительного (10) и местного (14) падежей, личное  

местоимение в форме дательного падежа (11), сочетание существительного с по-

слелогом (12) и имплицитное (13), также локализатор может выражаться про-

странственным наречием. В связи с этим выделяются предложения с разными 

моделями:  

NNOM
S  VPR  NACC

OB  NLAT/DAT
LOC, 

NNOM
S  VPR  NACC

OB  NLOC
LOC, 

NNOM
S  VPR  NACC

OB  {N POSTP}LOC, 

NNOM
S  VPR  ADVLOC. 

Употребление формы дательного падежа рассматривается как дополнительное 

варьирование модели, связанное с употреблением личного местоимения в пози-

ции локализатора. 

Каузатором перемещения могут выступать не только представители животно-

го мира или человек, но и силы природы (стихия) – сильный ветер, буря или вол-

ны, шторм. В таком случае – при безличных глаголах типа эдимулэ= ʻсдувать вет-

ромʼ – реализуется модель, не предполагающая эксплицитной позиции субъекта:  

NACC
OB  VPR  NLAT

LOC: 

(15) Бимиэ, бимиэ, эди маӈгани, хэнэ маӈгани одони, чэӈгэлимэ кавани 

намутиғи эдимулэни бэлиэǯи 3 гиэ-дэ (ФУ, 1998, с. 86). 

би=миэ  бимиэ   эди=   маӈга=ни   

быть=CV быть=CV  ветер=NOM  усилиться.PAST=3SG 

хэнэ=   маӈга=ни      одо=ни    чэӈгэлимэ 

буря=NOM  усилиться.PAST=3SG  стать.PAST=3SG подвесной 

кава==ни      наму=тиғи эдимулэ=ни    

балаган=ACC=POSS.3SG море=LAT сдувать_ветром.PAST=3SG 

бэлиэ=ǯи  гиэ=дэ 

бэле=INSTR вместе=CONN 

ʻЖила, жила и вдруг поднялся сильный ветер, началась сильная буря,  

и висячий балаган сдуло в море вместе с бэле.ʼ  

 

1.3. Глаголы преодоления преграды 

Мы разделяем мнение И. А. Невской, которая рассматривает преодолеваемое 

предметом пространство как один из локализаторов векторного типа и характери-

зует преодолеваемое пространство как линию, вдоль которой происходит движе-

ние [Невская, 2005, с. 23–24]. А. Н. Чугунекова, исследуя хакасские глаголы  

                                                            
3 Бэлиэ ʻбэлеʼ – девушка, красавица. В источнике (ФУ, 1998) везде используется наиме-

нование «бэле». 
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со значением преодоления препятствий (алта= ʻперешагиватьʼ, ирт= ʻпроходить, 

миноватьʼ, кис= ʻпереходить, переплыватьʼ, ас= ʻпереходить, переваливатьʼ, то-

быр= ʻпреодолевать, пробиратьсяʼ), отмечает, что они немногочисленны, но тем 

не менее играют заметную роль в моделировании предложений, поскольку лока-

лизатор при них, как правило, стоит в форме винительного падежа, выражающего 

значение полного преодоления препятствия. Также указывается их особенность: 

«эти глаголы не сочетаются ни с координатой старта, ни с координатой финиша» 

[Чугунекова, 1998, с. 249].  

В удэгейском языке к глаголам преодоления пространства принадлежат сага-

фула= ʻперешагиватьʼ, агоуна= ʻперешагнутьʼ, хōли= ʻперевалитьʼ, вэли= ʻпере- 

валитьʼ, сити= ʻперевалить сопкуʼ, адама= ʻперевалить через горный хребетʼ.  

Локализатор, обозначающий преграду, как правило, выражен существитель-

ным в форме винительного падежа (как и в хакасском), которое в предложении 

выступает в роли прямого дополнения.  

(16) Анта нинта хаǯувани: миаусавани, гидавани, мэимэвэни сагафулалисини, 

нинта уйалиǯаӈани (ФУ, 1998, с. 314).  

анта=Ø    нинта   хаǯу=ва=ни   

женщина=NOM мужчина  вещь=ACC=POSS.3SG 

миауса=ва=ни    гида=ва=ни 

ружьё=ACC=POSS.3SG копьё=ACC=POSS.3SG 

мэимэ=вэ=ни     сагафула=лиси=ни 

острога=ACC=POSS.3SG перешагнуть=NCOND=POSS.3SG 

нинта=Ø   уйали=ǯаӈа=ни  

мужчина=NOM промахнуться=FUT=3SG 

ʻЕсли женщина перешагнёт (через) вещи мужчины: ружьё, копьё, остро-

гу, – мужчина будет промахиваться.ʼ  

(17) …ǯуǯиэ хулаǯиэ гунэ Кэтэӈиэ гунэ адава гунэ адамаǯамиэ… (ФУ, 

1998, с. 330). 

ǯу=ǯиэ   хула=ǯиэ   гунэ Кэтэ=ӈиэ    гунэ  

два=INSTR  одеяло=INSTR EVID Катэн=AL.POSS  EVID 

ада=ва    гунэ  адама=ǯа=миэ 

перевал=ACC  EVID  переваливать_через_хребет=FUT=1SG 

ʻ…с двумя одеялами ведь Катэнский ведь перевал перевалила я…ʼ 

(18) Мэйэхи нада вэвэ вэлиэни (UD, 1998, vol. 1, p. 216). 

Мэйэхи=  нада  вэ=вэ     вэли=э=ни 

Мэехи=NOM семь  сопка=ACC  перевалить=PAST=3SG 

ʻМэехи перевалил через семь сопок.ʼ 

(19) Удиэ нūни вʻалинами ӈэнэми, ситиэти Хуғу вэˆвэни (UD, 1998, vol. 2, 

p. 801). 

удиэ   нū==ни       вʻалина=ми 4   ӈэнэ=ми  

удэгеец  человек=NOM=POSS.3SG  идти_воевать=INF идти=CV 

сити=э=ти        Хуғу вэˆ=вэ=ни 

перевалить_сопку=PAST=3PL Хор сопка=ACC=POSS.3SG 
ʻОтправляясь воевать, удэгейцы перевалили через хорскую сопку.ʼ 

                                                            
4 В удэгейском языке показатель деепричастия и показатель инфинитива являются омо-

нимами (омографами). 
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(20) Вакчами, ади-ади адâва хōлини, âлиани (UD, 1998, vol. 3, p. 998). 

вакча=ми   ади-ади  адâ=ва   хōли=ни  

охотиться=CV  несколько перевал=ACC перевалить=3SG 

âли=а=ни 

выбиться_из_сил=PAST=3SG  

ʻОхотясь, он перевалил через несколько перевалов и выбился из сил.ʼ 

(21) Би гидаи эǯи агоуна (Кормушин, 1998, с. 173). 

би гида==и     э=ǯи     агоуна  

я  копьё=ACC=POSS.1SG NEG=FUT.2SG  перешагнуть 

ʻМоё копьё не перешагивай.ʼ 

Рассматриваемые предложения репрезентируются моделью 

NNOM
S  VPR  NACC

OB. 

При этом, как показывает пример (21), винительный падеж может не быть выра-

жен эксплицитно, поскольку в лично-притяжательных формах имен существи-

тельных выражение винительного падежа является факультативным. 

1.4. Глаголы координированного движения 

Под координированным движением мы, вслед за И. М. Плотниковым, подра-

зумеваем такое пространственное положение, при котором наблюдается относи-

тельное движение нескольких предметов («догонять», «следовать за кем-либо», 

«преследовать», «настигнуть», «обогнать») [Плотников, 2025, с. 78; 2026, с. 270]. 

В удэгейском языке данные отношения обозначаются глаголами асали= 

ʻвстречатьʼ, ā= ʻпреследоватьʼ, сусʻаси= ʻубегатьʼ. Отметим, что координирован-

ное движение сближается с ситуацией движения по траектории с обозначенной 

точкой старта (ср. (22) и (1)): 

(22) Киалу олохива вакчаи, олохи Киалудиғи сусʻаси-дэ (ФУ, 1998, с. 76). 

Киалу=  олохи=ва  вакча=и   олохи=  Киалу=диғи  

Киалу=NOM белка=ACC охотиться=PRP белка=NOM Киалу=ABL 

сусʻаси=дэ 

убегать=CONN 

ʻКиалу охотится на белку, а белка удирает от Киалу.ʼ  

(23) Би Луги бэлиэвэ асалиǯами (ФУ, 1998, с. 96). 

би=  Луги бэлиэ=вэ   асали=ǯа=ми 

я=NOM  Луги бэле=ACC  встречать=FUT=1SG 

ʻЯ пойду навстречу (букв.: я встречу) Луги бэле.ʼ 

(24) Луги бэлиэ йэгдиғʻэвэ āни, йэгдиғʻэ сусалиани (ФУ, 1998, с. 96). 

Луги бэлиэ=   йэгдиғʻэ=вэ   ā=ни     

Луги бэле=NOM  егдыга=ACC  преследовать=3SG  

йэгдиғʻэ=  суса=ли=а=ни 

егдыга=NOM  убежать=INCH=PAST=3SG 

ʻЛуги бэлиэ погналась за егдыгой, егдыга стал убегать.ʼ 
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Предложения со значением координированного движения в удэгейском языке 

репрезентируются моделями 

NNOM
S  VPR  NABL

LOC (удаление),  

NNOM
S  VPR  NACC

LOC (сближение). 

 

2. Глаголы ненаправленного движения 

 

К глаголам ненаправленного движения относятся глаголы, семантика которых 

не предполагает выражения начальной или конечной точки движения. К ним мы 

относим удэгейские глаголы со значением движения в пределах замкнутого про-

странства (2.1), колебания (2.2.) и вращения (2.3). 

2.1. Глаголы движения в пределах замкнутого пространства 

Движение в замкнутом пространстве описано для тюркских и самодийских 

языков, типологически сходных с удэгейским. Например, А. Н. Чугунекова назы-

вает данную ситуацию местом движения: «координата МЕСТА движения харак-

терна для высказываний, строящихся предикатами неориентированного движения 

(в разной среде): чӱгӱр= ʻбегатьʼ, чыл= ʻползатьʼ, учух= ʻлетатьʼ, сом= ʻкупатьсяʼ, 

чӱс= ʻплаватьʼ» [Чугунекова, 1998, с. 245]. В. В. Шилова называет модели, обра-

зованные с участием подобных предикатов, «моделями локализуемого движе-

ния», отмечая их специфическое промежуточное положение между динамически-

ми и статическими моделями. «Особенностью моделей этой группы является то, 

что их семантику формируют два противоположных по пространственной семан-

тике компонента: статический локализатор – локатив и динамический глагол – 

глагол движения. Таким образом, от бытийно-локативных моделей модели лока-

лизуемого движения отличаются наличием динамического предиката, а от моде-

лей движения – отсутствием направленности движения» [Шилова, 2003, с. 74]. 

В удэгейском языке для обозначения движения в замкнутом пространстве ис-

пользуются глаголы памаваси= ʻблуждатьʼ, хэтиғʻэси= ʻпрыгатьʼ, хулиси= ʻхо- 

дить, гулятьʼ. 

(25) Ӈэнэмиэ, ӈэнэмиэ, памавасилиль (ФУ, 1998, с. 92). 

ӈэнэ=миэ ӈэнэмиэ памаваси=лиль   

идти=CV идти=CV блуждать=INCH  

ʻШёл он, шёл и стал блуждать.ʼ 

(26) Йэгдиғʻэ эхими тэгэвэни тэтиғиэни, ваиғавани ваиғалағиани, таухи-эухи 

хулисини (ФУ, 1998, с. 82). 

йэгдиғʻэ= эхи=ми        тэгэ=вэ=ни   

егдыга=NOM старшая сестра=REFL.POSS.SG халат=ACC=POSS.3SG 

тэтиғи=э=ни    ваиға=ва=ни    

надевать=PAST=3SG  серьги=ACC=POSS.3SG  

ваиғалағи=а=ни     таухи-эухи  хулиси=ни 

надеть_серьги=PAST=3SG  туда-сюда  ходить.PRES=3SG 

ʻЕгдыга надел халат своей сестры, прицепил её серьги и туда-сюда  

ходит.ʼ 
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(27) Олохи мōла хэтиғʻэси, сэутиғивэ дигаи, Киалу хэгиэдини бисини (ФУ, 

1998, с. 74). 

олохи=  мō=ла    хэтиғʻ=эси  сэутиғи=вэ дига=и  

белка=NOM дерево=LOC прыгать=CV орех=ACC есть=PRP 

Киалу=  хэгиэдини би=си=ни 

Киалу=NOM внизу   быть=PAST=3SG 

ʻБелка по деревьям прыгает (букв.: прыгая), орехи ест, [а] Киалу внизу 

находится.ʼ 

(28) Агʻа, би ӈалаи ǯэгдэǯэ, динь-динь-динь! – Мōтиғи таухи-эухи хэтиғʻэси- 

эни (ФУ, 1998, с. 76). 

агʻа=      би  ӈала=и    ǯэгдэ=ǯэ 

старший брат=VOC  я  рука=POSS.1SG  гореть=FUT 

динь-динь-динь мō=тиғи   таухи-эухи хэтиғʻэси=э=ни 

ONMP    дерево=LAT  туда-сюда прыгать=PAST=3SG 

ʻБрат, у меня руки сгорят, динь-динь-динь! – и туда-сюда по деревьям 

прыгает [синица].ʼ 

Локализатор таких предложений может быть как не выраженным, так и выра-

женным специализированным наречием таухи-эухи ʻтуда-сюдаʼ и существитель-

ным в разных формах. Сравним примеры (27) и (28): слово мō ʻдеревоʼ в (27) мар-

кировано аффиксом местного падежа =ла, а в (28) – аффиксом направительного 

падежа =тиги. Различие стратегий выражения локализатора обусловливает вари-

анты моделей предложений:  

NNOM
S  VPR  NLOC

LOC,  

NNOM
S  VPR  NLAT

LOC,  

NNOM
S  VPR  ADVLOC. 

Как показывает пример (28), в предложении могут также сочетаться локализа-

торы разных типов. 

2.2. Глаголы колебательного движения 

Особое место занимают глаголы, обозначающие колебательное движение под 

воздействием сил природы, например, эдимулэктэ= ʻколыхаться на ветруʼ: 

(29) Бими… буаду ӈэи одолиғиэни, сȳ исэптэлиғиэни, саӈња эдимулэктэни 

(ФУ, 1998, с. 98). 

би=ми  буа=ду    ӈэи  одолиғи=э=ни   

быть=CV местность=DAT  светло  становиться=PAST=3SG 

сȳ=    исэптэлиғи=э=ни     саӈња=  

солнце=NOM  стать_видимым=PAST=3SG  дым=NOM 

эдимулэктэ=ни 

колыхаться_на_ветру.PAST=3SG 

ʻЧерез какое-то время… вновь вокруг посветлело, стало видно солнце,  

и дым по ветру развеялся.ʼ  

Предложения с такими глаголами не включают локализатора и репрезентиру-

ются моделью NNOM
S  VPR. 
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2.3. Глаголы вращательного движения 

Семантика вращения (движения предмета вокруг своей оси) в удэгейском язы-

ке описывается глаголами хуптиғи= ʻперевёртыватьсяʼ, кумтэ= ʻперевернутьсяʼ, 

поӈголи= ~ понтоли= ʻвращатьсяʼ, поӈголивэнэ= ʻкрутитьʼ: 

(30) Эди эдинэни маӈгаǯи, наму хэнэлиэни, Биатуǯиға ʻанати кумтэни (ФУ, 

1998, с. 88). 

эди=   эдинэ=ни      маӈгаǯи  наму=  

ветер=NOM дуть_ветру.PAST=3SG  сильно  море=NOM 

хэнэ=ли=э=ни        Биату=ǯиға  

штормить=INCH=PAST=POSS.3SG Биату=COLL  

ʻана==ти     кумтэ=ни 

бат=NOM=POSS.3PL  перевернуться.PAST=3SG 

ʻПодул сильный ветер, море разбушевалось, и бат братьев Биату перевер-

нулся.ʼ 

(31) Улилэ, суӈта буала, ули хуилилэни, йэŷ-дэ утала ӈэнэи, ту поӈголи (Симо-

нов ПМ: 390). 

ули=лэ   суӈта   буа=ла   ули 

вода=LOC  глубокий  место=LOC  вода 

хуили=лэ=ни       йэŷ=дэ   ута=ла    

бурлить.PRP=LOC=POSS.3SG  что=CONN  тот=LOC  

ӈэнэ=и   ту  поӈголи 
5
 

идти=PRP  всё  вращаться 

ʻВ воде, на глубоком месте, в водовороте, – что туда попадёт, всё вра- 

щается.ʼ 

Значение перемещения выражается глаголом поӈголивэнэ= ʻкрутитьʼ (букв.: 

заставлять вращаться) с показателем каузативности =вэнэ: 

(32) Эди эдинэми, поӈголивэнэини мōма ветряк, чидэӈэ багдилани (Симо-

нов ПМ: 390). 

эди=   эдинэ=ми    поӈголи=вэнэ=и=ни     

ветер=NOM дуть_ветру=CV  вращаться=CAUS=PRES=3SG  

мō=ма   ветряк=   чидэӈэ   

дерево=ADJ ветряк=ACC  электричество  

багди=ла=ни 

появиться=NPURP=POSS.3SG 

ʻВетер, дуя, крутит деревянный ветряк, производит электричество.ʼ 

Таким образом, предложения со значением вращения строятся по моделям 

NNOM
S  VPR (движение),  

NNOM
S  VPR  NACC

OB (перемещение). 

Примеров экспликации направления движения в форме отдельного локализа-

тора в таких предложениях не выявлено. 

 

 

                                                            
5 В источнике (Симонов ПМ) данный глагол представлен в форме основы. 
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Выводы  

 

Исследование показало, что в удэгейском языке встречаются глаголы, обозна-

чающие все основные типы движения.  

Для направленного движения выделены глаголы, выражающие движение,  

ориентированное на отправную (њȳ= ʻвыбраться, вылезтиʼ, сабана= ʻбрызнуть,  

потечь струёйʼ, диэли= ʻлететьʼ, суса= ʻубежатьʼ) или конечную (хэтигэ-

нэ= ~ хэтигэӈэ= ʻперепрыгнутьʼ, мики= ʻползтиʼ, тукти= ʻзалезтьʼ) точку, и на-

правленное относительно преодолеваемой преграды (агоуна= ʻперешагнутьʼ,  

сагафула= ʻперешагиватьʼ, вэли= ʻперевалитьʼ, хōли= ʻперевалитьʼ, сити= ʻпере- 

валить сопкуʼ, адама= ʻперевалить через горный хребетʼ) или другого движуще-

гося предмета (сусʻаси= ʻубегатьʼ, асали= ʻвстречатьʼ, ā= ʻпреследоватьʼ).  

Для ненаправленного движения выделены глаголы, выражающие движение  

в ограниченном пространстве (памаваси= ʻблуждатьʼ, хэтиғʻэси= ʻпрыгатьʼ, ху-

лиси= ʻходить, гулятьʼ), колебательное (эдимулэктэ= ʻколыхаться на ветруʼ)  

и вращательное (хуптиғи= ʻперевёртыватьсяʼ, кумтэ= ʻперевернутьсяʼ, поӈго- 

ли= ~ понтоли= ʻвращатьсяʼ, поӈголивэнэ= ʻкрутитьʼ). Обращает на себя внима-

ние богатство специализированных глаголов, обозначающих преодоление неко-

торых преград. 

В области перемещения выявлен ограниченный набор глаголов: вэнтэ= ~ вэн- 

тилэ= ʻброситьʼ, игбэғи= ʻпрогонятьʼ, уиндэғи= ʻподнятьʼ, багбанда= ʻзасунутьʼ, 

нэуғи= ʻотнестиʼ, эдимулэ= ʻсдувать ветромʼ. 

Для всех рассмотренных глаголов проанализирована структура предложений, 

в которых они употребляются. Результаты этого анализа представлены в таблице 

в виде моделей предложений. 

 

Предложения движения 

Sentences of motion 

 

Тип пространственной ситуации Модель 

Направленное движение 

Движение, ориентированное на отправную 

точку 
NNOM

S  VPR  NABL
LOC 

Движение, ориентированное на конечную 

точку 

NNOM
S  VPR  NLAT

LOC 

NNOM
S  VPR  {N POSTP}LOC 

NNOM
S  VPR  ADVLOC 

Преодоление преграды NNOM
S  VPR  NACC

LOC 

Координированное движение (удаление) NNOM
S  VPR  NABL

LOC 

Координированное движение (сближение) NNOM
S  VPR  NACC

LOC 

Ненаправленное движение 

Движение в пределах замкнутого про-

странства 

NNOM
S  VPR  NLAT

LOC 

NNOM
S  VPR  NLOC

LOC 

NNOM
S  VPR  ADVLOC 

Колебательное движение NNOM
S  VPR 

Вращательное движение NNOM
S  VPR 

Направленное перемещение 

Перемещение, ориентированное на отпра-

вную точку 

NNOM
S  VPR  NACC

OB 

                         NABL
LOC 
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Перемещение, ориентированное на конеч-

ную точку 

NNOM
S  VPR  NACC

OB 

                         NLAT/DAT
LOC 

NNOM
S  VPR  NACC

OB 

                         NLOC
LOC 

NNOM
S  VPR  NACC

OB 

                         {N POSTP}LOC 

Перемещение, ориентированное на отпра-

вную точку, под воздействием сил при- 

роды  
VPR  NLAT

LOC  NACC
OB  

Ненаправленное перемещение 

Каузация вращательного движения NNOM
S  VPR  NACC

OB 

 

 

Сопоставление моделей предложений показывает наличие общих способов 

выражения локализаторов при глаголах движения и перемещения. Кроме того, 

движение, ориентированное на отправную точку, сближается по способу выраже-

ния локализатора с координированным (удалением) – их различает лексическое 

значение глагола. 

 

Список условных обозначений и сокращений 

 

 – «нулевая морфема»; ABL – исходный падеж; ACC – винительный падеж; 

ADJ – прилагательное; AL.POSS – отчуждаемая принадлежность; CAUS – показа-

тель каузативности; COLL – собирательность; COMP – показатель сравнения; 

CONN – показатель сочиненности; CV – деепричастие; DAT – дательный падеж; 

EVID – эвиденциальная частица; FUT – будущее время; IMP – императив; INCH – 

начинательность; INF – инфинитив; INSTR – творительный падеж; LAT – напра-

вительный падеж; LOC – местный падеж; NCOND – связанное отглагольное  

существительное условия; NEG – отрицательный глагол; NOM – именительный 

падеж; NPURP – связанное отглагольное существительное цели; ONMP – звуко-

подражание; PAST – прошедшее время; PL – множественное число; POSS – лич-

ная притяжательность; PRES – настоящее время; PRP – причастие настоящего 

времени; REFL.POSS – возвратная притяжательность; SG – единственное число; 

VOC – звательная форма 

 – управление;  – координация; ADV – наречие; LOC – локализатор; N – 

имя существительное; OB – объект; POSTP – послелог; PR – предикат; S – субъ-

ект; V – глагол 
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